LECTIO PRIMA ET VICESIMA (XXI): ΠΩΣ ΠΗΡΕ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΤΟ PISAURUM
Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

Μετάφραση

Με αρχηγό το Βρένο (ή όταν ήταν ο Βρένος αρχηγός), οι Γαλάτες, αφού κατατρόπωσαν τις λεγεώνες των Ρωμαίων κοντά στον Αλία ποταμό, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός από το Καπιτώλιο, για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα ένα τεράστιο χρηματικό ποσό. Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό είχε βρεθεί στην εξορία κοντά στην Αρδέα, εξαιτίας της λείας από τους Βηίους που δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, αν και ήταν απών, έγινε ( ή εκλέχθηκε) δικτάτορας. Αυτός ακολούθησε τους Γαλάτες ενώ ήδη αποχωρούσαν: αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Αυτό, επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομά του  στην πόλη: γιατί (δηλαδή) ονομάζεται Πίσαυρο, επειδή εκεί ζυγίστηκε το χρυσάφι. Μετά από αυτήν την πράξη επέστρεψε στην εξορία, απ’ όπου όμως γύρισε, αφού τον παρακάλεσαν.

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ:

· pro quo immensam pecuniam accepērunt: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση κρίσης, προσδιοριστική στο Capitolium. Eισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quo (εμπρόθετη εισαγωγή) και εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει πραγματικό γεγονός.
· qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam:  δευτερεύουσα αναφορική πρόταση κρίσης, προσδιοριστική στο Camillus. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui και εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει πραγματικό γεγονός.
· quod illic aurum pensātum est: δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα της κύριας πρότασης (dicitur). Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod και εκφέρεται με οριστική, γιατί εκφράζει αντικειμενική αιτιολογία (δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν).
· unde tamen rogātus reversus est: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση κρίσης, προσδιοριστική στο in exilium. Εισάγεται με το αναφορικό επίρρημα unde και εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει πραγματικό γεγονός.
παρατηρησεισ:Απολυτη Αφαιρετικη

Όταν το υποκείμενο της μετοχής δεν έχει καμία σχέση με το υποκείμενο ή το αντικείμενο του ρήματος, τότε η μετοχή και το υποκείμενό της τίθενται σε πτώση αφαιρετικη που ονομάζεται απόλυτη αφαιρετική (πρβλ. την απόλυτη γενική της ελληνικής καταστάσης ἐκκλησίας ἐς ἀντιλογίαν ἦλθον). Η μετοχή διατηρεί και στην περίπτωση αυτή την επιρρηματική της χρήση (χρονική, αιτιολογική κτλ.) π.χ. 

Τarquinio Suberbo regnante Pythagoras in Italiam venit: Ο Πυθαγόρας ήρθε στην Ιταλία ενώ βασίλευε ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος (Tarquinio= υποκείμενο της μετοχής, Pythagoras =  υποκείμενο του ρήματος).

Romani urbe capta (a Gallis) arcem tamen retinuerunt:  Οι Ρωμαίοι κράτησαν την ακρόπολη, αν και η πόλη είχε καταληφθεί από τους Γαλάτες.

Στα λατινικά η χρήση της απόλυτης μετοχής είναι πολύ πιο συχνή από ό,τι στα αρχαία ελληνικά. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι η λατινική δε διαθέτει ενεργητική μετοχή για το παρελθόν. Για να μεταφράσουμε π.χ. την αρχαιοελληνική πρόταση ταῦτα εἰπών ἀπῆλθε πρέπει να μεταφράσουμε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική χρησιμοποιώντας τη μετοχή του παθητικού παρακειμένου σε απόλυτη αφαιρετική: 

His rebus dictis discessit =  αφού αυτά τα πράγματα είχαν ειπωθεί από αυτόν, αναχώρησε =αφού είπε αυτά αναχώρησε  

Σε αυτή την  περίπτωση μιλάμε για νόθη αφαιρετική απόλυτη 

Ιδιομορφη Αφαιρετικη Απολυτη

Εντελώς ιδιόμορφη είναι η  απόλυτη αφαιρετική που αποτελείται από ένα «υποκείμενο» και ένα ουσιαστικό (που δηλώνει αξίωμα, ηλικία, επάγγελμα) ή ειδικό επίθετο:

Cicerone puero hoc accidit = αυτό συνέβη όταν ο Κικέρωνας ήταν παιδί

Cicerone consule hoc accidit = αυτό συνέβη όταν ο Κικέρωνας ήταν ύπατος

Cicerone vivo hoc accidit = αυτό συνέβη όταν ο Κικέρωνας ήταν ζωντανός

Λεξιλόγιο

Ρηματα

	Α’
	do – dedi – datum - dāre
	δίνω

	
	penso – pensavi – pensatum - pensāre
	ζυγίζω

	
	rogo – rogavi – rogatum - rogāre
	παρακαλώ

	Β’
	deleo – delevi – deletum - delēre
	εξολοθρεύω

	Γ’
	everto – everti – eversum - evertĕre
	καταστρέφω εντελώς

	
	accipio – accepi – acceptum - accipĕre
	παίρνω

	
	divido – divisi – divisum - dividĕre
	μοιράζω

	
	facio – feci – factum - facĕre
	κάνω

	
	sequor – secutus sum – sequi (αποθετικό)
	ακολουθώ

	
	interimo – interemi – interemptum - interimĕre
	εξολοθρεύω

	
	recipio – recepi – receptum - recipĕre
	παίρνω πίσω

	
	appendo- appendi- appensum-appendĕre
	ζυγίζω

	
	dico – dixi – dictum - dicĕre
	λέω

	
	revertor – reversum sum – reverti (αποθετικό)
revertor – reverti – reverti (ημιαποθετικό)
	επιστρέφω

	Δ’
	abeo- abii(abivi) – abitum – abire
redeo-redii-reditum-redire
	Φεύγω
επιστρέφω

	Αν.
	fio – factus sum – fieri 
	γίνομαι

	
	absum- abfui/afui- abesse
	είμαι απών, απουσιάζω


Ουσιαστικα
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	Allia-ae (α): Αλλίας
Roma-ae (θ):Ρώμη 
pecunia- ae
 (θ): χρήματα
Ardea-ae (θ): Αρδέα
praeda-ae (θ):λεία
	Brennus-i (α): Βρέννος
Gallus-i (α): Γαλάτης 

Romanus-i (α): Ρωμαίος
Camillus-i (α):Κάμιλλος
Capitolium-ii/i (ο):Καπιτώλιο
exilium-ii/i (ο): εξορία
Pisaurum-ii/i (ο): Πίσαυρο
aurum-i
 (ο): χρυσάφι
factum-i (ο): πράξη
	dux-cis (α):αρχηγός
dictator-oris (α):δικτάτορας 
legio-onis (θ):λεγεώνα
urbs-urbis (θ): πόλη
civitas-atis (θ): 
πολιτεία
flumen-inis (ο): ποτάμι
ius-iuris (ο): δίκαιο

nomen-inis (ο):όνομα


Επιθετα – Αντωνυμιες

immensus-a–um (2ης): τεράστιος, πολύ μεγάλος

Veientanus-a-um (2ης): αυτός που ανήκει στους Βηίους

omnis-is-e (τριγενές κ’ δικατάληκτο 3ης): όλος-η-ο

qui-quae-quod (αναφορική αντωνυμία): ο οποίος-α-ο

hic-haec-hoc (δεικτική αντωνυμία): αυτός-η-ο

	Προθεσεις
praeter + αιτ.(εξαίρεση): εκτός

pro + αφαιρ. (αντάλλαγμα)

apud +αιτ. (πλησίον): κοντά σε

in + aφαιρ. (στάση σε τόπο)

propter + αιτ. (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο): εξαιτίας

post + αιτ. (χρόνο): μετά
	Επιρρηματα
tum (χρόνο):τότε

diu (χρόνο): για πολύ καιρό

iam (χρόνο):ήδη

illic (τόπο): εκεί

unde (αναφορικό τόπου): από όπου

Συνδεσμοι
quod (αιτιολ.): επειδή

nam (αιτιολ.): γιατί, δηλαδή




ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. flumen, urbem, aequo iure, abeuntes, aurum omne, hoc factum : να κλιθούν και στους δυο αριθμούς. (η μετοχή στο γένος που βρίσκεται)

2. deletis, immensam, absens, interemptis, appensum, rogatus : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στον άλλο αριθμό.

3. Να μεταφερθούν όλες οι κλιτές λέξεις των παρακάτω προτάσεων στον πληθυντικό αριθμό (εκτός της λέξης σε πλάγια γραφή), ώστε να είναι νοηματικά αποδεκτές οι  προτάσεις που προκύπτουν : α) Quod illic appensum civitati nomen dedit. β) Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est. 
4. in exilio fuerat: να αναδιατυπωθεί η φράση, αφού αντικατασταθεί το in exilio από τα : α) Roma  β) Carthago γ) Italia, ώστε να εκφράζεται η στάση σε τόπο.

5. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στις παρακάτω περιόδους (σε παρένθεση το εννοούμενο υποκείμενο που πρέπει να ληφθεί υπόψη): 

α) Galli everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. 

β) (Camillus) aurum omne recepi. 

γ) Quod illic appensum civitati nomen dedit. 
6. Να αναλυθούν οι μετοχές του κειμένου στις αντίστοιχες δευτερεύουσες προτάσεις.
7. Nα αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης με τις σημασίες που δίνονται στη B΄ στήλη αναγράφοντας μέσα στο πλαίσιο τον αριθμό της αντίστοιχης λέξης της A΄ στήλης. Στη B΄ στήλη υπάρχουν δύο σημασίες των οποίων δεν δίνεται η αντίστοιχη λατινική λέξη, την οποία θα πρέπει να συμπληρώσετε, ενώ στην A΄ στήλη υπάρχουν δύο λατινικές λέξεις των οποίων δεν δίνονται οι αντίστοιχες σημασίες, τις οποίες επίσης θα πρέπει να συμπληρώσετε: 

	Α
	Β 

	1) everto
	δίκαιο

	2) recipio
	επιστρέφω

	3) immensus
	ίσος, δίκαιος

	4) revertor
	ζυγίζω

	5) appendo
	μοιράζω

	6) praeda
	εξολοθρεύω

	7) aequus
	τεράστιος

	8) ius
	λεία

	9) divido
	ακολουθώ

	10) abeo
	χρυσός

	11) sequor
	απέρχομαι

	12) interimo
	παρακαλώ (κάποιον), ζητώ

	13) ...........................
	..................................

	14) ...........................
	..................................


	
	      Β

	όνομα
	 1 commilito

	μιλιταρισμός
	  2 imperium

	κάζο
	    3 diaeta

	λάθος
	    4 turba

	ιμπεριαλισμός
	    5 lateo

	βέλο
	    6 casus

	δίαιτα
	    7 velum

	τυρβάζω
	8 nomen


8. Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.
9. Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.

	Α
	      Β

	insidiator
	      1 terror

	exterreo
	      2 mors

	morior
	       3 insidiae

	commilito
	      4 miles


� ελλειπτικό κατά αριθμό


� ελλειπτικό κατά αριθμό


� γενική πληθυντικού civitatum, civitatium





